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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Federalnym Republiki Austrii 
o przyjmowaniu osób przebywajàcych bez zezwolenia,

podpisana w Wiedniu dnia 10 czerwca 2002 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 10 czerwca 2002 r. zosta∏a podpisana w Wiedniu Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Federalnym Republiki Austrii o przyjmowaniu osób przebywajàcych bez zezwolenia, w nast´pujà-
cym brzmieniu:

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Federalnym Republiki Austrii o przyjmowaniu osób

przebywajàcych bez zezwolenia

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Federalny
Republiki Austrii, zwane dalej „Umawiajàcymi si´
Stronami”

— majàc na uwadze przyjazne stosunki mi´dzy
obydwoma Paƒstwami i ich Narodami,

ABKOMMEN

zwischen der Regierung der Republik Polen 
und der Österreichischen Bundesregierung über 
die Übernahme von illegal aufhältigen Personen

Die Regierung der Republik Polen und die
Österreichische Bundesregierung, im weiteren
„Vertragsparteien” genannt,

ausgehend von den freundschaftlichen Beziehun-
gen zwischen den beiden Staaten und ihren Völkern,



— zamierzajàc przeciwstawiç si´ nielegalnej mi-
gracji w duchu dzia∏aƒ podejmowanych na szczeblu
europejskim,

— kierujàc si´ dà˝eniem do u∏atwiania przyjmo-
wania osób, które nielegalnie wjecha∏y lub przebywa-
jà na terytorium Paƒstwa drugiej Umawiajàcej si´
Strony, oraz tranzytowego przewozu osób zgodnie
z ogólnymi normami prawa mi´dzynarodowego
i w duchu wspó∏pracy,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Rozdzia∏ I

Przyjmowanie w∏asnych obywateli

Artyku∏ 1

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona przyjmie bez
zb´dnych formalnoÊci osob´, która nie spe∏nia lub
przesta∏a spe∏niaç warunki obowiàzujàce dla wjazdu
lub pobytu na terytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony wzywajàcej, o ile zostanie udowodnione lub
uwiarygodnione, ˝e osoba ta posiada obywatelstwo
Paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony wezwanej.

2. Umawiajàca si´ Strona wzywajàca przyjmie t´
osob´ z powrotem na tych samych warunkach, je˝eli
dodatkowe sprawdzenie w okresie szeÊciu miesi´cy
wyka˝e, ˝e osoba ta w chwili opuszczenia terytorium
Paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony wzywajàcej nie spe∏-
nia∏a warunków okreÊlonych w ust´pie 1.

Artyku∏ 2

1. Je˝eli nie mo˝na stwierdziç obywatelstwa,
zgodnie z artyku∏em 1 ust´p 1, przedstawicielstwo dy-
plomatyczne lub konsularne Paƒstwa tej Umawiajàcej
si´ Strony, którego obywatelstwo dana osoba przy-
puszczalnie posiada, ustali je na wniosek drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

2. Umawiajàca si´ Strona wezwana udzieli nie-
zw∏ocznie odpowiedzi na skierowany do niej wniosek,
zgodnie z ust´pem 1, jednak nie póêniej ni˝ w ciàgu
14 dni. Po ustaleniu obywatelstwa Umawiajàca si´
Strona wezwana wystawi niezw∏ocznie w razie ko-
niecznoÊci paszport blankietowy. Je˝eli nie da si´
ustaliç obywatelstwa, powiadomi ona Umawiajàcà
si´ Stron´ wzywajàcà o przyczynach niemo˝noÊci te-
go ustalenia.

3. Powrót osoby nastàpi niezw∏ocznie, nie póêniej
jednak ni˝ w ciàgu 30 dni od ustalenia obywatelstwa.
Na wniosek termin ten ulega przed∏u˝eniu o czas
utrzymywania si´ przeszkód prawnych lub faktycz-
nych. Umawiajàca si´ Strona wzywajàca poinformuje
Umawiajàcà si´ Stron´ wezwanà niezw∏ocznie o usta-
niu tych przeszkód.

in der Absicht, der illegalen Migration im Geiste
der europäischen Anstrengungen entgegenzutreten,

von dem Bestreben geleitet, die Übernahme von
Personen, die illegal eingereist sind oder sich illegal
auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
aufhalten, und die Durchbeförderung von Personen
im Einklang mit allgemeinen völkerrechtlichen
Normen und im Geiste der Zusammenarbeit zu
erleichtern,

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Übernahme eigener Staatsangehöriger

Artikel 1

(1) Jede Vertragspartei übernimmt ohne weiteren
Formalitäten die Person, die im Hoheitsgebiet der
ersuchenden Vertragspartei die geltenden
Voraussetzungen für die Einreise oder den Aufenthalt
nicht oder nicht mehr erfüllt, wenn nachgewiesen
oder glaubhaft gemacht wird, dass sie die
Staatsangehörigkeit der ersuchten Vertragspartei
besitzt.

(2) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese
Person unter denselben Voraussetzungen wieder
zurück, wenn die Nachprüfung innerhalb von sechs
Monaten ergibt, dass sie zum Zeitpunkt der Ausreise
aus dem Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-
partei nicht die Voraussetzungen nach Absatz 1 erfüllt
hat.

Artikel 2

(1) Falls die Staatsangehörigkeit nicht
entsprechend Artikel 1 Absatz 1 festgestellt werden
kann, wird die diplomatische oder konsularische
Vertretung jener Vertragspartei, deren
Staatsangehörigkeit die Person vermutlich besitzt,
diese auf Ersuchen der anderen Vertragspartei
klarstellen.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an
sie gerichteten Ersuchen gemäß Absatz 1
unverzüglich, längstens jedoch innerhalb von
14 Tagen. Stellt die ersuchte Vertragspartei die
Staatsangehörigkeit fest, so stellt sie das allenfalls
erforderliche Ersatzreisedokument unverzüglich aus.
Lässt sich die Staatsangehörigkeit nicht feststellen, so
wird sie der ersuchenden Vertragspartei die Gründe
hiefür mitteilen.

(3) Die Rückkehr erfolgt unverzüglich, längstens
jedoch innerhalb von 30 Tagen nach Feststellung der
Staatsangehörigkeit. Diese Frist wird auf Ersuchen für
die Dauer rechtlicher oder tatsächlicher Hindernisse
weiter verlängert. Die ersuchende Vertragspartei
informiert die ersuchte Vertragspartei unverzüglich
über den Wegfall dieser Hindernisse.
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Artyku∏ 3

Informacja o zamierzonym przekazaniu osoby,
która ze wzgl´du na wiek, stan zdrowia lub inne po-
wa˝ne powody wymaga specjalnej opieki lub w przy-
padku której konieczne jest podj´cie szczególnych
dzia∏aƒ ochrony lub bezpieczeƒstwa, zostanie przeka-
zana w∏aÊciwemu organowi tej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, której osoba obywatelstwo posiada, co najmniej
z jednotygodniowym wyprzedzeniem, z podaniem
miejsca i terminu przekazania, aby ta Umawiajàca si´
Strona mog∏a podjàç dzia∏ania konieczne do przyj´cia
tej osoby.

Rozdzia∏ II

Przyjmowanie obywateli paƒstw trzecich 
i bezpaƒstwowców

Artyku∏ 4

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona przyjmie na wnio-
sek drugiej Umawiajàcej si´ Strony obywateli paƒstw
trzecich lub bezpaƒstwowców, którzy nie spe∏niajà lub
przestali spe∏niaç obowiàzujàce warunki dla wjazdu
lub pobytu na terytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony wzywajàcej, o ile zostanie udowodnione lub
uwiarygodnione, ˝e osoby te przed wjazdem na tery-
torium Paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony wzywajàcej
przebywa∏y na terytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony wezwanej lub przejecha∏y przez nie tranzytem.

2. Zobowiàzanie do przyj´cia, zgodnie z ust´-
pem 1, nie ma zastosowania w stosunku do:

1) obywateli paƒstw trzecich lub bezpaƒstwowców,
którzy w chwili wjazdu na terytorium Paƒstwa
Umawiajàcej si´ Strony wzywajàcej byli w posia-
daniu wa˝nej wizy lub innego wa˝nego dokumen-
tu uprawniajàcego do pobytu na terytorium Paƒ-
stwa tej Umawiajàcej si´ Strony wystawionego
przez t´ Umawiajàcà si´ Stron´ lub którym ta
Umawiajàca si´ Strona wystawi∏a w momencie
wjazdu wiz´ lub inny dokument uprawniajàcy do
pobytu na terytorium jej Paƒstwa, chyba ˝e osoby
te posiadajà wizy lub inne dokumenty wydane
przez Umawiajàcà si´ Stron´ wezwanà uprawnia-
jàce do pobytu na terytorium jej Paƒstwa majàce
d∏u˝szy okres wa˝noÊci ni˝ wizy lub inne doku-
menty Umawiajàcej si´ Strony wzywajàcej;

2) obywateli paƒstw trzecich, z którymi Umawiajàca
si´ Strona wzywajàca zawar∏a umowy o zniesie-
niu obowiàzku wizowego, chyba ˝e taka osoba do-
sta∏a si´ z terytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony wezwanej na terytorium Paƒstwa Umawia-
jàcej si´ Strony wzywajàcej w ramach przemytu
osób;

3) obywateli paƒstw trzecich lub bezpaƒstwowców,
którzy po opuszczeniu terytorium Paƒstwa Uma-
wiajàcej si´ Strony wezwanej, a przed wjazdem na
terytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony wzy-
wajàcej, otrzymali wiz´ innego paƒstwa, chyba ˝e
ta osoba dosta∏a si´ z terytorium Paƒstwa Uma-
wiajàcej si´ Strony wezwanej na terytorium Paƒ-

Artikel 3

Die Übergabe einer Person, die wegen ihres
Alters, Gesundheitszustandes oder aus anderen
schwerwiegenden Gründen besonderer Pflege bedarf
oder bei der besondere Schutz- oder Sicherheits-
maßnahmen erforderlich sind, wird der zuständigen
Stelle jener Vertragspartei, deren Staatsangehörigkeit
die Person besitzt, mindestens eine Woche vorher
unter Angabe des Ortes und des Zeitpunkts der
Übergabe angekündigt, damit diese Vertragspartei
die notwendigen Maßnahmen zur Übernahme der
Person treffen kann.

Abschnitt II

Übernahme von Drittstaatsangehörigen 
und Staatenlosen

Atikel 4

(1) Jede Vertragspartei übernimmt auf Antrag der
anderen Vertragspartei Drittstaatsangehörige oder
Staatenlose, welche die auf dem Hoheitsgebiet der
ersuchenden Vertragspartei gültigen Voraus-
setzungen für die Einreise oder den Aufenthalt nicht
oder nicht mehr erfüllen, sofern nachgewiesen oder
glaubhaft gemacht wird, dass diese Personen in das
Gebiet der ersuchenden Vertragspartei eingereist
sind, nachdem sie sich auf dem Gebiet der ersuchten
Vertragspartei aufgehalten haben oder durch jenes
durchgereist sind.

(2) Die Verpflichtung zur Übernahme gemäß
Absatz 1 besteht nicht für:

1. Staatsangehörige dritter Staaten oder
Staatenlose, die bei ihrer Einreise in das
Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei im
Besitz eines gültigen Visums oder eines anderen
gültigen Aufenthaltstitels dieser Vertragspartei
waren oder denen bei oder nach ihrer Einreise ein
Visum oder ein anderer Aufenthaltstitel durch
diese Vertragspartei ausgestellt wurde, es sei
denn, dass diese Personen Visa oder andere
Aufenthaltstitel besitzen, die von der ersuchten
Vertragspartei ausgestellt wurden und die länger
gültig sind als jene der ersuchenden
Vertragspartei;

2. Staatsangehörige dritter Staaten, mit denen die
ersuchende Vertragspartei Abkommen über die
Abschaffung der Visumpflicht geschlossen hat, es
sei denn, eine solche Person wäre im Zuge einer
Schlepperaktion vom Hoheitsgebiet der ersuchten
Vertragspartei auf jenes der ersuchenden
Vertragspartei gelangt;

3. Staatsangehörige dritter Staaten oder
Staatenlose, die nach Verlassen des
Hoheitsgebietes der ersuchten Vertragspartei und
vor der Einreise in das Hoheitsgebiet der
ersuchenden Vertragspartei ein Visum eines
anderen Staates erhalten haben, es sei denn, eine
solche Person wäre im Zuge einer
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stwa Umawiajàcej si´ Strony wzywajàcej w ra-
mach przemytu osób lub uzyska∏a wiz´, pos∏ugu-
jàc si´ podrobionymi lub przerobionymi doku-
mentami;

4) obywateli paƒstw trzecich lub bezpaƒstwowców,
którym Umawiajàca si´ Strona wzywajàca przy-
zna∏a status uchodêcy, zgodnie z Konwencjà ge-
newskà z dnia 28 lipca 1951 r. dotyczàcà statusu
uchodêców, uzupe∏nionà Protoko∏em Nowojor-
skim z dnia 31 stycznia 1967 r.;

5) obywateli paƒstwa, z którym Umawiajàca si´ Stro-
na wzywajàca posiada wspólnà granic´ lub które
pod wzgl´dem geograficznym po∏o˝one jest mi´-
dzy terytoriami Paƒstw Umawiajàcych si´ Stron,
oraz obywateli paƒstw trzecich lub bezpaƒstwow-
ców posiadajàcych prawo sta∏ego pobytu w takim
paƒstwie, o ile istnieje mo˝liwoÊç wyjazdu do te-
go paƒstwa.

Artyku∏ 5

Za dokument uprawniajàcy do pobytu, w rozumie-
niu niniejszej umowy, uwa˝a si´ ka˝dego rodzaju zez-
wolenie wystawione przez jednà z Umawiajàcych si´
Stron uprawniajàce do pobytu na terytorium jej Paƒ-
stwa. Powy˝sze nie obejmuje ograniczonego w czasie
zezwolenia na pobyt na terytorium Paƒstwa jednej
Umawiajàcej si´ Strony udzielonego w toku rozpatry-
wania wniosku o przyznanie statusu uchodêcy.

Artyku∏ 6

1. Wniosek o przyj´cie musi zostaç z∏o˝ony w cià-
gu 12 miesi´cy od uzyskania przez Umawiajàcà si´
Stron´ wzywajàcà informacji o wjeêdzie lub pobycie
bez zezwolenia obywatela paƒstwa trzeciego lub bez-
paƒstwowca.

2. Umawiajàca si´ Strona wezwana udzieli nie-
zw∏ocznie odpowiedzi na skierowane do niej wnioski
o przyj´cie, jednak nie póêniej ni˝ w ciàgu 14 dni.
W przypadku odmowy przyj´cia Umawiajàca si´ Stro-
na wezwana powiadomi Umawiajàcà si´ Stron´ wzy-
wajàcà o przyczynach tej odmowy.

3. W∏aÊciwe organy Umawiajàcych si´ Stron poin-
formujà si´ wzajemnie, na piÊmie, z wyprzedzeniem,
o miejscu i terminie przyj´cia.

4. Przyj´cie obywateli paƒstw trzecich lub bezpaƒ-
stwowców nast´puje niezw∏ocznie po wyra˝eniu zgo-
dy przez Umawiajàcà si´ Stron´ wezwanà, jednak nie
póêniej ni˝ w ciàgu trzech miesi´cy. Na wniosek Uma-
wiajàcej si´ Strony wzywajàcej termin ten ulega prze-
d∏u˝eniu na czas trwania przeszkód prawnych lub fak-
tycznych.

Artyku∏ 7

Umawiajàca si´ Strona wzywajàca przyjmie z po-
wrotem obywatela paƒstwa trzeciego lub bezpaƒ-

Schlepperaktion vom Hoheitsgebiet der ersuchten
Vertragspartei auf jenes der ersuchenden
Vertragspartei gelangt oder sie hätte sich das
Visum unter Verwendung ge- oder verfälschter
Dokumente erschlichen;

4. Staatsangehörige dritter Staaten oder
Staatenlose, denen die ersuchende Vertragspartei
den Flüchtlingsstatus gemäß der Genfer
Konvention vom 28. Juli 1951 über die
Rechtsstellung der Flüchtinge, abgeändert durch
das Protokoll von New York vom 31. Jänner 1967,
zuerkannt hat;

5. Staatsangehörige eines Staates, mit dem die
ersuchende Vertragspartei eine gemeinsame
Grenze hat oder der räumlich zwischen den
Hoheitsgebieten der Vertragsparteien liegt, und
Staatsangehörige dritter Staaten oder Sta-
atenlose, die in einem solchen Staat zum
dauernden Aufenthalt berechtigt sind, sofern die
Ausreise in diesen Staat möglich ist.

Artikel 5

Als Aufenthaltstitel im Sinne dieses Abkommens
giit jede von einer Vertragspartei ausgestellte
Erlaubnis gleich welcher Art, die zum Aufenthalt in
deren Hoheitsgebiet berechtigt. Hiezu zählt nicht die
befristete Zulassung zum Aufenthalt im Hoheitsgebiet
einer der Vertragsparteien im Hinblick auf die
Behandlung eines Antrags auf Zuerkennung der
Flüchtlingseigenschaft.

Artikel 6

(1) Der Antrag auf Übernahme muss innerhalb
von 12 Monaten nach Kenntnis der ersuchenden
Vertragspartei von der illegalen Einreise oder des
illegalen Aufenthalts des Drittstaatsangehörigen oder
des Staatenlosen gestellt werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die an
sie gerichteten Übernahmeanträge unverzüglich,
längstens jedoch innerhalb von 14 Tagen. Lehnt die
ersuchte Vertragspartei die Übernahme ab, so wird
sie der ersuchenden Vertragspartei die
Ablehnungsgründe mitteilen.

(3) Die zuständigen Stellen der Vertragsparteien
verständigen einander schriftlich im voraus über Ort
und Zeitpunkt der Übernahme.

(4) Die Übernahme des Drittstaatsangehörigen
oder Staatenlosen erfolgt unverzüglich, längstens
jedoch innerhalb von drei Monaten, nachdem die
ersuchte Vertragspartei der Übernahme zugestimmt
hat. Diese Frist wird auf Antrag der ersuchenden
Vertragspartei für die Dauer rechtlicher oder
tatsächlicher Hindernisse verlängert.

Artikel 7

Die ersuchende Vertragspartei nimmt einen
Drittstaatsangehörigen oder einen Staatenlosen
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stwowca, o ile Umawiajàca si´ Strona wezwana
stwierdzi, po przyj´ciu osoby, ˝e nie sà spe∏nione wa-
runki okreÊlone w artykule 4.

Rozdzia∏ III

Przewóz tranzytowy

Artyku∏ 8

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron przyjmie do
przewozu tranzytowego obywateli paƒstw trzecich lub
bezpaƒstwowców, je˝eli druga Umawiajàca si´ Stro-
na wystàpi z odpowiednim wnioskiem i zapewnione
jest przyj´cie tych osób przez kraj docelowy oraz dal-
szy tranzytowy przejazd przez inne paƒstwa.

2. Wniosku o przewóz tranzytowy nie sk∏ada si´
bàdê mo˝e on zostaç odrzucony, je˝eli dana osoba
w paƒstwie docelowym lub ewentualnym dalszym
paƒstwie tranzytowym by∏aby nara˝ona na niebezpie-
czeƒstwo nieludzkiego lub poni˝ajàcego traktowania
lub kary bàdê na kar´ Êmierci lub je˝eli jej ˝ycie bàdê
wolnoÊç by∏yby zagro˝one ze wzgl´du na ras´, religi´,
narodowoÊç, przynale˝noÊç do okreÊlonej grupy spo-
∏ecznej lub ze wzgl´du na jej poglàdy polityczne.
Wniosek o przewóz tranzytowy mo˝e równie˝ zostaç
odrzucony, je˝eli w stosunku do obywatela paƒstwa
trzeciego w paƒstwie docelowym mog∏oby zostaç
wszcz´te post´powanie karne lub w paƒstwie dalsze-
go tranzytu by∏by on nara˝ony na wszcz´cie takiego
post´powania.

3. W przypadku odrzucenia przez Umawiajàcà si´
Stron´ wezwanà wniosku o przewóz tranzytowy z po-
wodu niespe∏nienia wymaganych warunków poinfor-
muje ona Umawiajàcà si´ Stron´ wzywajàcà o przy-
czynach odrzucenia wniosku.

4. W przypadku przewozu tranzytowego nie b´dzie
wymagana wiza tranzytowa Umawiajàcej si´ Strony
wezwanej.

5. Osoby przyj´te do przewozu tranzytowego mo-
gà zostaç przekazane z powrotem drugiej Umawiajà-
cej si´ Stronie, mimo udzielonej zgody, je˝eli w okre-
sie póêniejszym wystàpià lub zostanà ujawnione oko-
licznoÊci, o których mowa w ust´pie 2, które stojà na
przeszkodzie tranzytowemu przewozowi tych osób
lub nie jest zapewniony dalszy przejazd lub ich przyj´-
cie przez paƒstwo docelowe.

Rozdzia∏ IV

Konwojowanie

Artyku∏ 9

1. W przypadku koniecznoÊci konwojowania
osób, które podlegajà przyj´ciu zgodnie z artyku-
∏em 3 lub 4 albo podlegajà przewozowi tranzytowe-
mu, zgodnie z artyku∏em 8, Umawiajàca si´ Strona
wzywajàca powiadomi o tym Umawiajàcà si´ Stron´
wezwanà.

zurück, wenn die ersuchte Vertragspartei nach der
Übernahme feststellt, dass die Voraussetzungen nach
Artikel 4 nicht vorgelegen haben.

Abschnitt III

Durchbeförderung

Artikel 8

(1) Jede Vertragspartei übernimmt die
Durchbeförderung von Drittstaatsangehörigen oder
Staatenlosen, wenn die andere Vertragspartei darum
ersucht und die Übernahme durch den Zielstaat und
die Weiterreise durch allfällige weitere
Durchbeförderungsstaaten sichergestellt ist.

(2) Die Durchbeförderung wird nicht beantragt
und kann abgelehnt werden, wenn die Person im
Zielstaat oder in einem allfälligen weiteren
Durchbeförderungsstaat Gefahr läuft, unmensch-
licher oder erniedrigender Behandlung oder Strafe
oder der Todesstrafe unterworfen zu werden, oder in
ihrem Leben oder ihrer Freiheit aus Gründen ihrer
Rasse, ihrer Religion, ihrer Nationalität, ihrer
Zugehörigkeit zu einer bestimmten sozialen Gruppe
oder wegen ihrer politischen Ansichten bedroht wäre.
Die Durchbeförderung kann weiters abgelehnt
werden, wenn der Drittstaatsangehörige im ersuchten
Staat strafgerichtlich verfolgt werden müsste oder
ihm im Zielstaat oder in einem allfälligen weiteren
Durchbeförderungsstaat strafrechtliche Verfolgung
droht.

(3) Lehnt die ersuchte Vertragspartei des Ersuchen
um Durchbeförderung mangels Vorliegens der
erforderlichen Voraussetzungen ab, so wird sie der
ersuchenden Vertragspartei die Ablehnungsgründe
mitteilen.

(4) Bei der Durchbeförderung ist ein Transitvisum
der ersuchten Vertragspartei nicht erforderlich.

(5) Trotz erteilter Bewilligung können zur
Durchbeförderung übernommene Personen an die
andere Vertragspartei zurückgegeben werden, wenn
nachträglich Tatsachen im Sinne des Absatzes 2
eintreten oder bekannt werden, die einer Dur-
chbeförderung entgegenstehen, oder wenn die
Weiterreise oder die Übernahme durch den Zielstaat
nicht mehr gesichert ist.

Abschnitt IV

Begleitung

Artikel 9

(1) Sofern die Beförderung von Personen, die
gemäß den Artikeln 3 oder 4 übernommen oder
gemäß Artikel 8 durchbefördert werden, unter
Begleitung erfolgen soll, wird die ersuchte
Vertragspartei von der ersuchenden Vertragspartei
hievon in Kenntnis gesetzt.
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2. Konwojowanie do chwili przekazania osoby
Umawiajàcej si´ Stronie wezwanej zapewnia Uma-
wiajàca si´ Strona wzywajàca.

3. Umawiajàca si´ Strona wezwana sprawuje nad-
zór nad przewozem tranzytowym osób drogà lotniczà,
zgodnie z artyku∏em 8, podczas ewentualnego mi´-
dzylàdowania na lotnisku po∏o˝onym na terytorium
swojego Paƒstwa.

4. Konwojenci Umawiajàcej si´ Strony wzywajàcej
i osoby konwojowane nie mogà opuszczaç mi´dzyna-
rodowej strefy lotniska Umawiajàcej si´ Strony wez-
wanej.

Rozdzia∏ V

Koszty

Artyku∏ 10

Wszelkie koszty zwiàzane z przyj´ciem osób, o któ-
rych mowa w artyku∏ach 1 ust´p 1, 3 i 4, do granicy
Umawiajàcej si´ Strony wezwanej oraz koszty prze-
wozu tranzytowego osób, o których mowa w artyku-
le 8, ponosi Umawiajàca si´ Strona wzywajàca. Doty-
czy to równie˝ przypadków przyj´cia osób zgodnie
z artyku∏em 1 ust´p 2 i artyku∏em 7.

Rozdzia∏ VI

Ochrona danych osobowych

Artyku∏ 11

1. Je˝eli w wykonaniu niniejszej umowy zaistnieje
koniecznoÊç przekazania danych osobowych, infor-
macje te mogà wy∏àcznie dotyczyç:

1) danych personalnych osoby podlegajàcej przeka-
zaniu i w razie potrzeby cz∏onków jej rodziny, to
jest nazwisko, imi´, ewentualne poprzednie na-
zwiska, przydomki lub pseudonimy, przezwiska,
data i miejsce urodzenia, p∏eç, aktualne i ewentu-
alne wczeÊniejsze obywatelstwo;

2) paszportu, dowodu osobistego, innych dokumen-
tów stwierdzajàcych to˝samoÊç, przepustek lub
innych dokumentów uprawniajàcych do przekra-
czania granicy (numer, data wa˝noÊci, data wyda-
nia, organ wydajàcy, miejsce wydania itd.);

3) innych danych s∏u˝àcych identyfikacji osób podle-
gajàcych przekazaniu;

4) miejsc pobytu i opisu tras podró˝y;

5) wydanych dokumentów zezwalajàcych na pobyt
lub wiz;

6) ewentualnie istniejàcych materia∏ów s∏u˝àcych
identyfikacji osób, które mog∏yby mieç znaczenie
dla sprawdzenia warunków przyj´cia osób, zgod-
nie z niniejszà umowà.

(2) Die Begleitung bis zur Übergabe der Person an
die ersuchte Vertragspartei wird von der ersuchenden
Vertragspartei beigestellt.

(3) Die ersuchte Vertragspartei überwacht die
Durchbeförderung von Personen auf dem Luftweg
gemäß Artikel 8 bei einer allfälligen Zwischenlandung
auf einem Flughafen auf ihrem Hoheitsgebiet.

(4) Das Begleitpersonal der ersuchenden
Vertragspartei und die begleiteten Personen dürfen
die internationale Zone des Flughafens der ersuchten
Vertragspartei nicht verlassen.

Abschnitt V

Kosten

Artikel 10

Alle mit der Übernahme der Person gemäß den
Artikeln 1, Absatz 1, 3 und 4 zusammenhängenden
Kosten bis zur Grenze der ersuchten Vertragspartei
sowie die Kosten der Durchbeförderung gemäß
Artikel 8 trägt die ersuchende Vertragspartei. Das
gleiche gilt für die Fälle der Übernahme gemäß
Artikel 1 Absatz 2 und Artikel 7.

Abschnitt VI

Datenschutz

Artikel 11

(1) Soweit für die Durchführung dieses
Abkommens personenbezogene Daten zu übermitteln
sind, dürfen diese Informationen ausschließlich
betreffen:

1. die Personalien der zu übergebenden Person und
gegebenenfalls der Angehörigen und zwar Name,
Vorname, gegebenenfalls frühere Namen,
Beinamen oder Pseudonyme, Aliasnamen,
Geburtsdatum und -ort, Geschlecht, derzeitige
und gegebenenfalls frühere Staatsangehörigkeit;

2. den Reisepass, den Personalausweis, sonstige
Identitäts- und Reisedokumente und
Passierscheine (Nummer, Gültigkeitsdauer,
Ausstellungsdatum, ausstellende Behörde,
Ausstellungsort usw.);

3. sonstige zur Identifizierung der zu übergebenden
Personen erforderliche Angaben;

4. die Aufenthaltsorte und die Beschreibung der
Reisewege;

5. die ausgestellten Aufenthaltstitel oder Visa;

6. allenfalls vorhandenes erkennungsdienstliches
Material, das für die Prüfung der
Übernahmevoraussetzungen nach diesem
Abkommen von Belang sein könnte.
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2. Przekazywanie danych osobowych b´dzie na-
st´powaç zgodnie z prawem wewn´trznym Paƒstwa
ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony, z uwzgl´dnieniem na-
st´pujàcych zasad:

1) dane osobowe mogà byç wykorzystywane tylko
w podanym celu i na warunkach okreÊlonych
przez organ przekazujàcy;

2) na wniosek organu przekazujàcego organ otrzy-
mujàcy powiadomi go o sposobie wykorzystania
przekazanych danych oraz o uzyskanych wyni-
kach;

3) dane osobowe mogà byç przekazywane wy∏àcznie
do w∏aÊciwych organów i s∏u˝b realizujàcych za-
dania okreÊlone w niniejszej umowie. Przekazywa-
nie danych innym organom lub s∏u˝bom b´dzie
mo˝liwe jedynie po uprzednim uzyskaniu zgody
organu przekazujàcego;

4) organ przekazujàcy zobowiàzany jest zwróciç uwa-
g´ na prawid∏owoÊç przekazywanych danych oraz
na potrzeb´ i wspó∏miernoÊç ich przekazania do
zamierzonego celu. Nale˝y przy tym przestrzegaç
zakazów przekazywania danych, jakie obowiàzujà
w prawie wewn´trznym paƒstwa organu przeka-
zujàcego. Je˝eli oka˝e si´, ˝e przekazano b∏´dne
dane lub których nie wolno by∏o przekazywaç, na-
le˝y o tym niezw∏ocznie powiadomiç organ otrzy-
mujàcy, który zobowiàzany jest skorygowaç lub
zniszczyç te dane;

5) organy przekazujàcy i otrzymujàcy zobowiàzane
sà do udokumentowania faktu przekazania da-
nych osobowych;

6) organy przekazujàcy i otrzymujàcy zobowiàzane
sà do skutecznej ochrony przekazanych danych
osobowych przed dost´pem do nich osób nie-
uprawnionych, przed nieuprawnionymi zmianami
i nieuprawnionym ich ujawnieniem;

7) przekazane dane, które zosta∏y zniszczone przez
organ przekazujàcy, podlegajà równie˝ usuni´ciu
przez organ otrzymujàcy w okresie szeÊciu miesi´-
cy.

Rozdzia∏ VII

Postanowienia wykonawcze

Artyku∏ 12

1. Dalsze uregulowania niezb´dne do wykonania
niniejszej umowy dotyczàce:

1) sposobu wzajemnego powiadamiania si´ i prak-
tycznego sposobu post´powania,

2) danych, jakie muszà zawieraç wnioski o przyj´cie
i przewóz tranzytowy osób,

(2) Die Übermittlung personenbezogener Daten
erfolgt unter Beachtung der für jede Vertragspartei
geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften und
unter Beachtung der nachfolgenden Bestimmungen:

1. Personenbezogene Daten dürfen nur zu dem
angegebenen Zweck und zu den durch die
übermittelnde Behörde vorgeschriebenen
Bedingungen verwendet werden;

2. Auf Ersuchen der übermittelnden Behörde
unterrichtet der Empfänger diese über die
Verwendung der übermittelten Daten und über
die dadurch erzielten Ergebnisse;

3. Personenbezogene Daten dürfen nur an die mit
der Durchführung dieses Abkommens befassten
Organe und Dienststellen übermittelt werden. Die
Weitergabe an andere Organe und Dienststellen
darf nur mit vorheriger Zustimmung der
übermittelnden Behörde erfolgen;

4. Die übermittelnde Behörde ist verpflichtet, auf die
Richtigkeit der zu übermittelnden Daten sowie auf
die Erforderlichkeit und Verhältnismäßigkeit in
Bezug auf den mit der Übermittlung verfolgten
Zweck zu achten. Dabei sind die
Übermittlungsverbote zu beachten, die nach dem
für die übermittelnde Behörde maßgeblichen
innerstaatlichen Recht gelten. Erweist es sich,
dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht
übermittelt werden durften, übermittelt worden
sind, so ist dies dem Empfänger unverzüglich
mitzuteilen, welcher verpflichtet ist, die
Berichtigung oder Vernichtung vorzunehmen;

5. Die übermittelnde und die empfangende Behörde
sind verpflichtet, die Übermittlung von
personenbezogenen Daten zu dokumentieren;

6. Die übermittelnde und die empfangende Behörde
sind verpflichtet, die übermittelten
personenbezogenen Daten wirksam gegen
unbefugten Zugang, unbefugte Veränderung und
unbefugte Bekanntgabe zu schützen;

7. Übermittelte Daten, die von der übermittelnden
Behörde gelöscht werden, sind binnen sechs
Monaten auch vom Empfänger zu löschen.

Abschnitt VII

Durchführungsbestimmungen

Artikel 12

(1) Die zur Durchführung dieses Abkommens
erforderlichen weiteren Regelungen über

1. die Art und Weise der gegenseitigen
Verständigung und die praktische Vorgangsweise,

2. die Angaben, die in den Übernahme- und
Durchbeförderungsanträgen enthalten sein
müssen,
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3) dokumentów i Êrodków dowodowych bàdê Êrod-
ków s∏u˝àcych uwiarygodnieniu, jakie konieczne
sà do przyj´cia osób,

4) organów i s∏u˝b w∏aÊciwych w sprawach wykona-
nia niniejszej umowy,

5) zasad i trybu ponoszenia kosztów oraz

6) rozmów ekspertów

zostanà uzgodnione w protokole wykonawczym do
niniejszej umowy.

2. Przy wykonywaniu niniejszej umowy Umawia-
jàce si´ Strony mogà pos∏ugiwaç si´ uzgodnionymi
wzorami formularzy.

Rozdzia∏ VIII

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 13

Umawiajàce si´ Strony udzielà sobie wzajemne-
go wsparcia w stosowaniu i interpretacji niniejszej
umowy i protoko∏u wykonawczego. Spory, jakie mo-
g∏yby powstaç z tytu∏u stosowania i interpretacji ni-
niejszej umowy, b´dà rozstrzygane na drodze dyplo-
matycznej.

Artyku∏ 14

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajà zo-
bowiàzaƒ Umawiajàcych si´ Stron wynikajàcych ze
stosowania innych umów mi´dzynarodowych.

Artyku∏ 15

1. Niniejsza umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem wewn´trznym ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron. Przyj´cie to zostanie nast´pnie stwierdzone
w drodze wymiany not.

2. Niniejsza umowa wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
60 dni od dnia otrzymania noty póêniejszej stwierdza-
jàcej takie przyj´cie.

Artyku∏ 16

1. Niniejsza umowa zostaje zawarta na czas nie-
okreÊlony. Zmiany i uzupe∏nienia mogà nast´powaç
za zgodà Umawiajàcych si´ Stron.

2. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e wypowie-
dzieç niniejszà umow´ na drodze dyplomatycznej.
W takim przypadku umowa traci moc pierwszego dnia
miesiàca nast´pujàcego po miesiàcu, w którym wp∏y-
n´∏a notyfikacja drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

3. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e na czas
okreÊlony zawiesiç wykonanie ca∏oÊci lub cz´Êci ni-
niejszej umowy, majàc na wzgl´dzie ochron´ zdrowia,
porzàdek i bezpieczeƒstwo publiczne, zawiadamiajàc
o tym drogà dyplomatycznà drugà Umawiajàcà si´

3. die Unterlagen und Beweismittel bzw. Mittel zur
Glaubhaftmachung, die zur Übernahme
erforderlich sind,

4. die für die Durchführung dieses Abkommens
zuständigen Organe und Dienststellen,

5. die Art und Weise der Kostenabwicklung und 

6. die Abhaltung von Expertengesprächen

werden in einem Protokoll zur Durchführung dieses
Abkommens vereinbart.

(2) Bei der Durchführung dieses Abkommens
können die Vertragsparteien einvernehmlich
ausgearbeitete Antragsformulare verwenden.

Abschnitt VIII

Schlussbestimmungen

Artikel 13

Die Vertragsparteien unterstützen einander bei der
Anwendung und Auslegung dieses Abkommens und
des Durchführungsprotokolls. Streitigkeiten, die aus
der Anwendung und der Interpretation dieses
Abkommens entstehen könnten, werden auf
diplomatischem Weg beigelegt werden.

Artikel 14

Die Bestimmungen dieses Abkommens lassen die
Verpflichtungen der Vertragsparteien aus der
Anwendung anderer völkerrechtlicher Abkommen
unberührt.

Artikel 15

(1) Dieses Abkommen muss gemäß den
Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei angenommen
werden. Diese Annahme wird sodann durch
Austausch diplomatischer Noten festgestellt.

(2) Dieses Abkommen tritt nach Ablauf von
sechzig Tagen ab Erhalt der späteren diplomatischen
Note, die diese Annahme bestätigt, in Kraft.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit
geschlossen. Es kann im Einvernehmen der
Vertragsparteien geändert oder ergänzt werden.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen
auf diplomatischem Weg kündigen. In diesem Fall tritt
das Abkommen am ersten Tag des Monats, der auf
den Monat folgt, in dem die Notifikation der anderen
Vertragspartei zugegangen ist, außer Kraft.

(3) Jede Vertragspartei kann die Durchführung
dieses Abkommens zur Gänze oder teilweise für eine
bestimmte Zeit aus Gründen des
Gesundheitsschutzes, der öffentlichen Ordnung oder
Sicherheit suspendieren, indem sie die andere
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Stron´. Zawieszenie takie wchodzi w ˝ycie w chwili
otrzymania odpowiedniej noty przez drugà Umawia-
jàcà si´ Stron´.

Artyku∏ 17

Z chwilà wejÊcia w ˝ycie niniejszej umowy traci
moc Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Pol-
skiej a Rzàdem Federalnym Republiki Austrii z dnia
2 sierpnia 1991 r. o przejmowaniu osób na granicy.

Niniejszà umow´ sporzàdzono w Wiedniu dnia 
10 czerwca 2002 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zyku polskim i niemieckim, przy czym obydwa
teksty sà jednakowo autentyczne.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzàdu Federalnego 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Austrii

Vertragspartei auf diplomatischem Weg darüber in
Kenntnis setzt. Eine solche Suspendierung tritt mit
Einlangen der entsprechenden Note bei der anderen
Vertragspartei in Kraft.

Artikel 17

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das
Abkommen zwischen der Regierung der Republik
Polen und der Österreichischen Bundesregierung
über die Übernahme von Personen an der Grenze
vom 2. August 1991 außer Kraft.

Geschehen zu Wien am 10. Juni 2002 in
polnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermaßen authentisch sind.

Für die Regierung Für die Österreichische
der Republik Polen: Bundesregierung:
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PROTOKÓ¸ WYKONAWCZY
do Umowy

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Federalnym Republiki Austrii 
o przyjmowaniu osób przebywajàcych 

bez zezwolenia

Zgodnie z artyku∏em 12 Umowy mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Federalnym Repu-
bliki Austrii o przyjmowaniu osób przebywajàcych bez
zezwolenia, zwanej dalej „Umowà”, Rzàd Rzeczypo-
spolitej Polskiej oraz Rzàd Federalny Republiki Austrii
uzgodni∏y, co nast´puje:

I

Dotyczy artyku∏u 1

1. Udowodnienie posiadania obywatelstwa mo˝e
nastàpiç na podstawie:

— dokumentów poÊwiadczajàcych obywatelstwo;

— wszelkiego rodzaju paszportów lub paszportów
blankietowych;

— dowodów osobistych;

— ksià˝eczek i legitymacji wojskowych;

— urz´dowo wydanych dokumentów, z których wy-
nika obywatelstwo;

— ksià˝eczek ˝eglarskich i marynarskich.

2. W przypadku przed∏o˝enia dokumentów wymie-
nionych w ust´pie 1 obywatelstwo zostaje uznane

PROTOKOLL
zur Durchführung des Abkommens zwischen 

der Regierung der Republik Polen 
und der Österreichischen Bundesregierung 
über die Übernahme von illegal aufhältigen

Personen

Gemäß Artikel 12 des Abkommens zwischen der
Regierung der Republik Polen und der Österreichi-
schen Bundesregierung über die Übernahme von
illegal aufhältigen Personen (im folgenden „Abkom-
men” genannt), haben die Regierung der Republik
Polen und die Österreichische Bundesregierung
folgendes vereinbart:

I

Zu Artikel 1

(1) Der Nachweis der Staatsangehörigkeit kann
geführt werden durch:

— Staatsbürgerschaftsurkunden;

— Pässe aller Art und Paßersatzpapiere;

— Personalausweise;

— Wehrpässe und Militärausweise;

— amtlich ausgestellte Dokumente, aus denen sich
die Staatsangehörigkeit ergibt;

— Seefahrtsbücher und Schifferausweise.

(2) Bei der Vorlage der in Absatz 1 genannten
Dokumente wird die Staatsangehörigkeit als



w sposób wià˝àcy bez koniecznoÊci przeprowadzania
dalszych ustaleƒ.

3. Uwiarygodnienie obywatelstwa mo˝e nastàpiç
w szczególnoÊci na podstawie:

— kopii Êrodków dowodowych wymienionych
w ust´pie 1;

— praw jazdy;

— aktów urodzenia;

— legitymacji pracowniczych;

— kopii wy˝ej wymienionych dokumentów;

— zeznaƒ Êwiadków;

— wyjaÊnieƒ osoby zainteresowanej;

— j´zyka, jakim pos∏uguje si´ osoba zainteresowana.

4. W przypadku uwiarygodnienia obywatelstwo
uwa˝a si´ za ustalone pomi´dzy Umawiajàcymi si´
Stronami do chwili podwa˝enia go przez Umawiajàcà
si´ Stron´ wezwanà.

5. Dokumenty wyszczególnione w ust´pach
1 i 3 sà wystarczajàce jako dowód lub uwiarygodnie-
nie obywatelstwa równie˝ w przypadku, kiedy utraci-
∏y swà wa˝noÊç.

6. Je˝eli Umawiajàca si´ Strona wzywajàca przyj-
mie z powrotem danà osob´, z powodu póêniejszego
stwierdzenia, ˝e osoba ta nie posiada∏a obywatelstwa
Paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony wezwanej, to Uma-
wiajàca si´ Strona wezwana ma obowiàzek zwróciç
wszystkie dokumenty dotyczàce tej osoby Umawiajà-
cej si´ Stronie wzywajàcej.

II

Dotyczy artyku∏u 2 ust´p 1

Wniosek o stwierdzenie obywatelstwa, w razie po-
trzeby, powinien zawieraç oprócz danych osobowych
równie˝ nast´pujàce dane:

— informacje niezb´dne do stwierdzenia obywatel-
stwa;

— informacje o potrzebie zapewnienia przekazywa-
nej osobie, za jej zgodà, specjalnej pomocy, piel´-
gnacji lub opieki ze wzgl´du na jej wiek lub stan
zdrowia;

— inne konieczne w indywidualnym przypadku dzia-
∏ania ochronne lub bezpieczeƒstwa.

III

Dotyczy artyku∏u 4 ust´p 1

1. Wniosek o przyj´cie osoby powinien zawieraç
dane dotyczàce Êrodków dowodowych lub s∏u˝àcych
uwiarygodnieniu pobytu na terytorium Paƒstwa Uma-
wiajàcej si´ Strony wezwanej lub przejazdu tranzytem
przez to terytorium oraz w miar´ mo˝liwoÊci równie˝
nast´pujàce dane dodatkowe:

verbindlich anerkannt, ohne dass es weiterer
Erhebungen bedarf.

(3) Die Glaubhaftmachung der Staatsange-
hörigkeit kann insbesondere erfolgen durch:

— Kopien der unter Absatz 1 genannten
Nachweismittel;

— Führerscheine;

— Geburtsurkunden;

— Firmenausweise;

— Kopien der oben genannten Dokumente;

— Zeugenaussagen;

— eigene Angaben des Betroffenen;

— die Sprache des Betroffenen.

(4) Für den Fall der Glaubhaftmachung gilt die
Staatsangehörigkeit unter den Vertragsparteien als
feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei dies
nicht widerlegt hat.

(5) Die in den Absätzen 1 und 3 angeführten
Dokumente genügen auch dann als Nachweis oder
Glaubhaftmachung der  Staatsangehörigkeit, wenn
sie ungültig geworden sind.

(6) Nimmt die ersuchende Vertragspartei eine
Person wieder zurück, weil nachträglich festgestellt
wurde, dass sie nicht im Besitz der
Staatsangehörigkeit der ersuchten Vertragspartei war,
so muss diese alle Dokumente dieser Person der
ersuchenden Vertragspartei retournieren.

II

Zu Artikel 2 Absatz 1

Das Ersuchen um Feststellung der
Staatsangehörigkeit muss, abgesehen von den
Personaldaten, erforderlichenfalls folgende Angaben
enthalten:

— die für die Feststellung der Staatsangehörigkeit
notwendigen Informationen;

— Hinweise auf eine etwaige auf Krankheit oder
Alter beruhende besondere Hilfs-, Pflege- oder
Betreuungsbedürftigkeit der zu übergebenden
Person mit deren Einverständnis;

— sonstige im Einzelfall bei der Übergabe
erforderliche Schutz- oder Sicherheitsmaßnah-
men.

III

Zu Artikel 4 Absatz 1

(1) Der Antrag auf Übernahme muss Angaben
über die Nachweis- oder Glaubhaftmachungsmittel
für den Aufenthalt auf dem Hoheitsgebiet der
ersuchten Vertragspartei oder die Durchreise durch
dieses und, soweit möglich, die folgenden weiteren
Angaben enthalten:
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— dane personalne osoby przekazywanej (imiona
i nazwiska, wczeÊniejsze nazwiska, przydomki lub
pseudonimy, przezwiska, dat´ i miejsce urodze-
nia, p∏eç, obywatelstwo, ostatnie znane miejsca
zamieszkania);

— dokumenty to˝samoÊci (w szczególnoÊci rodzaj,
numer, miejsce i dat´ wydania, organ wydajàcy,
okres wa˝noÊci);

— dat´, miejsce i sposób wjazdu bez zezwolenia;

— dane dotyczàce pobytu bez zezwolenia;

— dane dotyczàce wjazdu danej osoby w ramach
przemytu osób w przypadkach okreÊlonych w ar-
tykule 4 ust´p 2 punkty 2 i 3 Umowy;

— informacje o potrzebie zapewnienia przekazywa-
nej osobie, za jej zgodà, specjalnej pomocy, piel´-
gnacji lub opieki ze wzgl´du na jej wiek lub stan
zdrowia;

— inne wymagane przy przekazywaniu Êrodki ochro-
ny lub bezpieczeƒstwa, a w przypadku konwojo-
wania — dane dotyczàce konwojentów;

— znajomoÊç j´zyków przekazywanej osoby, zw∏asz-
cza koniecznoÊç zapewnienia t∏umacza;

— czas i miejsce planowanego przekazania.

2. Pobyt na terytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony wezwanej lub przejazd tranzytem przez to tery-
torium zostajà udowodnione przez:

— wa˝nà wiz´ wydanà przez Umawiajàcà si´ Stron´
wezwanà lub wiz´, której wa˝noÊç up∏yn´∏a nie
wczeÊniej ni˝ przed rokiem, lub inne wa˝ne zezwo-
lenie na pobyt lub zezwolenie na pobyt, którego
wa˝noÊç up∏yn´∏a nie wczeÊniej ni˝ przed rokiem;

— piecz´ç wjazdowà lub wyjazdowà Paƒstwa Uma-
wiajàcej si´ Strony wezwanej, nawet je˝eli piecz´ç
ta znajduje si´ w sfa∏szowanym lub podrobionym
dokumencie uprawniajàcym do przekraczania gra-
nicy;

— bilety lotnicze, zaÊwiadczenia i rachunki, które jed-
noznacznie udowadniajà pobyt danej osoby na te-
rytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony wezwa-
nej;

— innego rodzaju adnotacje Umawiajàcej si´ Strony
wezwanej w dokumentach uprawniajàcych do
przekroczenia granicy, które wskazujà na pobyt.

Przedstawiony w ten sposób dowód zostaje uzna-
ny pomi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami za wià˝àcy
bez koniecznoÊci przeprowadzania dalszych ustaleƒ.

3. Pobyt na terytorium Paƒstwa Umawiajàcej si´
Strony wezwanej lub przejazd tranzytem przez to tery-
torium zostajà uwiarygodnione:

— wydanà przez Umawiajàcà si´ Stron´ wezwanà
wizà, której wa˝noÊç up∏yn´∏a wczeÊniej ni˝ przed
rokiem, lub innym wa˝nym zezwoleniem na po-
byt, którego wa˝noÊç up∏yn´∏a wczeÊniej ni˝ przed
rokiem;

— die Personalien der zu übergebenden Person (Vor-
und Familiennamen, frühere Namen, Aliasnamen,
Beinamen und Pseudonyme, Geburtsdatum und
-ort, Geschlecht, Staatsangehörigkeit, letzte
bekannte Wohnorte);

— die Personaldokumente (insbesondere Art,
Nummer, Ausstellungsort, -datum und -behörde,
Gültigkeitsdauer);

— Tag, Ort und Art der illegalen Einreise;

— Angaben zum illegalen Aufenthalt;

— Angaben zur Einreise des Betroffenen im Zuge
einer Schlepperaktion in den Fällen des Artikels 4
Absatz 2 Ziffern 2 und 3 des Abkommens;

— eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende
besondere Hilfs-, Pflege- oder Betreuungs-
bedürftigkeit der zu übergebenden Person mit
deren Einverständnis;

— sonstige bei der Übergabe erforderliche Schutz-
oder Sicherheitsmaßnahmen und im Falle der
Begleitung Angaben zu den Begleitpersonen;

— Sprachkenntnisse der zu übergebenden Person,
insbesondere die Notwendigkeit der
Hinzuziehung eines Dolmetschers;

— Zeit und Ort der beabsichtigten Übergabe.

(2) Der Aufenthalt auf dem Hoheitsgebiet der
ersuchten Vertragspartei oder die Durchreise durch
dieses wird nachgewiesen durch:

— ein gültiges oder ein seit weniger als einem Jahr
abgelaufenes Visum oder einen gültigen oder
einen seit weniger als einem Jahr abgelaufenen
anderen Aufenthaltstitel der ersuchten
Vertragspartei;

— einen Einreise- oder Ausreisestempel der
ersuchten Vertragspartei, auch wenn sich dieser
in einem ge- oder verfälschten Reisedokument
befindet;

— Flugtickets, Bescheinigungen und Rechnungen,
die eindeutig den Aufenthalt der Person auf dem
Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei
belegen;

— sonstige Vermerke der ersuchten Vertragspartei in
Reisedokumenten, die Hinweise auf den
Aufenthalt geben.

Ein in dieser Weise erfolgter Nachweis wird unter
den Vertragsparteien als verbindlich anerkannt, ohne
dass weitere Erhebungen durchgeführt werden.

(3) Der Aufenthalt auf dem Hoheitsgebiet der
ersuchten Vertragspartei oder die Durchreise durch
dieses wird glaubhaft gemacht durch:

— ein seit mehr als einem Jahr abgelaufenes Visum
oder einen seit mehr als einem Jahr abgelaufenen
anderen Aufenthaltstitel der ersuchten Vertrags-
partei;
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— biletami Êrodków komunikacyjnych i innymi doku-
mentami zaÊwiadczajàcymi pobyt na terytorium
Umawiajàcej si´ Strony wezwanej;

— zeznaniami Êwiadków do urz´dowego protoko∏u;

— zeznaniami osoby zainteresowanej do urz´dowe-
go protoko∏u.

Dokonane w ten sposób uwiarygodnienie uwa˝a
si´ za ustalone w obrocie pomi´dzy Umawiajàcymi
si´ Stronami do czasu podwa˝enia go przez Umawia-
jàcà si´ Stron´ wezwanà.

4. W sprawach zwiàzanych ze sk∏adaniem i rozpa-
trywaniem wniosków o przyj´cie osób w∏aÊciwe sà
nast´pujàce organy:

— po stronie polskiej:
Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej w Warszawie
Adres:
02-514 Warszawa
Aleje Niepodleg∏oÊci 100
Fax + 48 22 60 29 463
Tel. + 48 22 60 29 300 lub + 48 22 54 29 313 (po go-
dzinie 16.00, s∏u˝ba dy˝urna);

— po stronie austriackiej:
Bundesministerium für Inneres
Abteilung III/16
Adres:
A-1014 Wien, Postfach 100
Nr telefonu: +43/1/53126/4621 lub +43/1/53126/3200
(po godzinie 16, s∏u˝ba dy˝urna)
Nr faxu: +43/1/53126/4648.

5. Przy sk∏adaniu i rozpatrywaniu wniosków Uma-
wiajàce si´ Strony mogà pos∏ugiwaç si´ tak˝e uzgod-
nionymi formularzami.

IV

Dotyczy artyku∏u 6

1. Przekazywanie osób odbywa si´ w wyznaczo-
nych przejÊciach granicznych w uzgodnionym czasie
i miejscu.

2. W przypadku niemo˝noÊci dotrzymania trzymie-
si´cznego terminu przekazania wskutek przeszkód na-
tury prawnej lub faktycznej Umawiajàca si´ Strona
wzywajàca powiadomi niezw∏ocznie Umawiajàcà si´
Stron´ wezwanà o ustaniu tych przeszkód z podaniem
planowanego miejsca przekazania i terminu przeka-
zania.

3. Z przekazania zostaje sporzàdzony protokó∏.

V

Do artyku∏u 7

Je˝eli Umawiajàca si´ Strona wzywajàca przyjmie
z powrotem danà osob´ na uzasadniony wniosek
Umawiajàcej si´ Strony wezwanej, z powodu póêniej-

— Fahrkarten und sonstige Belege, die den
Aufenthalt auf dem Staatsgebiet der ersuchten
Vertragspartei belegen;

— in einer behördlichen Niederschrift festgehaltene
Zeugenaussagen;

— in einer behördlichen Niederschrift festgehaltene
Aussagen des Betroffenen.

Eine in dieser Weise erfolgte Glaubhaftmachung
gilt zwischen den Vertragsparteien als feststehend,
solange die ersuchte Vertragspartei dies nicht
widerlegt hat.

(4) Die für die Stellung und Erledigung von
Anträgen auf Übernahme zuständigen Behörden
sind:

— auf polnischer Seite:
Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej w Warszawie
Adresse: 
02-514 Warszawa, 
Aleje Niepodleg∏oÊci 100
Fax: 00 48 22 60 29 463
Tel.: 00 48 22 60 29 300 oder (Journaldienst nach
16 Uhr) 00 48 22 54 29 313;

— auf österreichischer Seite:
Bundesministerium für Inneres,
Abteilung III/16,
Adresse: 
A-1014 Wien, Postfach 100
Tel. Nr.: +43/1/53126/4621 oder +43/1/53126/3200
(nach 16 Uhr, Journaldienst)
Fax-Nr.: +43/1/53126/4648.

(5) Für die Stellung und Erledigung von Anträgen
können die Vertragsparteien auch einvernehmlich
ausgearbeitete Formulare verwenden.

IV

Zu Artikel 6

(1) Die Übergabe erfolgt an den
Grenzübergangsstellen an dem vereinbarten Ort zum
vereinbarten Zeitpunkt.

(2) Falls die dreimonatige Frist infolge rechtlicher
oder tatsächlicher Hindernisse nicht eingehalten
werden kann, unterrichtet die ersuchende
Vertragspartei unter Angabe des beabsichtigten
Übergabeortes und des Überstellungstermins die
ersuchte Vertragspartei unverzüglich über den
Wegfall dieser Hindernisse.

(3) Die erfolgte Übergabe der Person wird in
einem Protokoll festgehalten.

V

Zu Artikel 7

Nimmt die ersuchende Vertragspartei auf
begründeten Antrag der ersuchten Vertragspartei
eine Person wieder zurück, weil nachträglich
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szego stwierdzenia, ˝e nie by∏y spe∏nione warunki
przyj´cia, to Umawiajàca si´ Strona wezwana ma
obowiàzek zwróciç wszystkie dokumenty dotyczàce
tej osoby Umawiajàcej si´ Stronie wzywajàcej.

VI

Dotyczy artyku∏u 8 i 9

1. Wniosek o tranzytowy przewóz musi w miar´
mo˝liwoÊci zawieraç nast´pujàce dane:

— dane personalne osoby, której dotyczy wniosek
o tranzytowy przewóz (w szczególnoÊci imiona
i nazwiska, poprzednie nazwiska, przydomki,
pseudonimy, przezwiska, dat´ i miejsce urodze-
nia, p∏eç, obywatelstwo, ostatnie znane miejsca
zamieszkania);

— dokumenty to˝samoÊci (w szczególnoÊci rodzaj,
numer, miejsce i dat´ wydania, organ wydajàcy,
okres wa˝noÊci);

— oÊwiadczenie, ˝e spe∏nione sà warunki okreÊlone
w artykule 8 ust´p 1 Umowy i o braku przyczyn od-
mowy okreÊlonych w artykule 8 ust´p 2 Umowy;

— informacje o potrzebie zapewnienia przekazywa-
nej osobie, za jej zgodà, specjalnej pomocy, piel´-
gnacji lub opieki ze wzgl´du na jej wiek lub stan
zdrowia;

— inne wymagane Êrodki ochrony lub bezpieczeƒ-
stwa, a w przypadku konwojowania — dane doty-
czàce konwojentów;

— dat´, godzin´ i miejsce przewozu tranzytowego
oraz dalszy przebieg trasy.

2. Umawiajàca si´ Strona wezwana poinformuje
niezw∏ocznie Umawiajàcà si´ Stron´ wzywajàcà
o przyj´ciu osoby do przewozu tranzytowego z po-
twierdzeniem daty, czasu i miejsca przyj´cia lub o od-
mowie wykonania wniosku z podaniem przyczyn.

3. Fakt przekazania bàdê nadzorowania mi´dzylà-
dowania zostaje zaprotoko∏owany.

4. W sprawach zwiàzanych ze sk∏adaniem i rozpa-
trywaniem wniosków o przewóz tranzytowy w∏aÊciwe
sà nast´pujàce organy:

— po stronie polskiej:
Komendant G∏ówny Policji
Adres:
02-624 Warszawa
ul. Pu∏awska 148/150
Fax: +48 22 49 79 31
Tel.: +48 22 60 120 12

— po stronie austriackiej:
Bundesministerium für Inneres
Abteilung III/16
Adres:

A-1014 Wien, Postfach 100
Nr telefonu: +43/1/53126/4621
Nr faxu: +43/1/53126/4648

festgestellt wurde, dass die Übernahmevorausse-
tzungen nicht vorlagen, so müssen alle Dokumente
dieser Person der ersuchenden Vertragspartei
retourniert werden.

VI

Zu den Artikeln 8 und 9

(1) Der Antrag auf Durchbeförderung muss,
soweit möglich, die folgenden Angaben enthalten:

— die Personalien der durchzubefördernden Person
(insbesondere Vor- und Familiennamen, frühere
Namen, Aliasnamen, Beinamen oder Pseudo-
nyme, Geburtsdatum und -ort, Geschlecht,
Staatsangehörigkeit, letzte bekannte Wohnorte);

— die Personaldokumente (insbesondere Art,
Nummer, Ausstellungsort, -datum und -behörde,
Gültigkeitsdauer);

— die Erklärung, dass die Voraussetzungen gemäß
Artikel 8 Absatz 1 des Abkommens erfüllt sind und
keine Ablehnungsgründe gemäß Artikel 8 Absatz
2 des Abkommens bekannt sind;

— eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende
besondere Hilfs-, Pflege- oder Betreuungs-
bedürftigkeit der durchzubefördernden Person
mit deren Einverständnis;

— sonstige erforderliche Schutz- oder
Sicherheitsmaßnahmen und im Falle der
Begleitung Angaben zu den Begleitpersonen;

— Datum, Zeit und Ort der Durchbeförderung sowie
die weitere Reiseroute.

(2) Die ersuchte Vertragspartei benachrichtigt die
ersuchende Vertragspartei unter Bestätigung des
Datums, der Zeit und des Ortes unverzüglich über die
Übernahme zur Durchbeförderung oder über die
Ablehnung der Übernahme mit Angabe der Gründe.

(3) Die erfolgte Übergabe bzw. die Überwachung
der Zwischenlandung wird in einem Protokoll
festgehalten.

(4) Die für die Stellung und Erledigung von
Anträgen auf Durchbeförderung zuständigen
Behörden sind:

— auf polnischer Seite:
Komendant G∏ówny Policji
Adresse:
02-624 Warszawa
ul. Pu∏awska 148/150
Fax: 0048 22 49 79 31
Tel. 0048 22 60 120 12

— auf österreichischer Seite:
Bundesministerium für Inneres,
Abteilung III/16,
Adresse: 

A-1014 Wien, Postfach 100
Tel. Nr.: +43/1/53126/4621
Fax. Nr.: +43/1/53126/4648
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5. Przy sk∏adaniu i rozpatrywaniu wniosków Uma-
wiajàce si´ Strony mogà pos∏ugiwaç si´ tak˝e uzgod-
nionymi formularzami.

6. O wszelkich zmianach dotyczàcych organów
w∏aÊciwych w sprawach wykonania Umowy i niniej-
szego protoko∏u Umawiajàce si´ Strony poinformujà
si´ drogà dyplomatycznà.

VII

Dotyczy artyku∏u 10

P∏atnoÊç rachunku zbiorczego b´dzie dokonywana
na konto:
— w Rzeczypospolitej Polskiej — Ministerstwa

Spraw Wewn´trznych i Administracji;
— w Republice Austrii — Federalnego Ministerstwa

Spraw Wewn´trznych
w terminie do szeÊçdziesi´ciu dni od otrzymania ra-
chunku.

VIII

Rozmowy ekspertów

W razie potrzeby eksperci obu Umawiajàcych si´
Stron przeprowadzà rozmowy dotyczàce stosowania
Umowy i niniejszego protoko∏u. Czas i miejsce tych
rozmów zostanà ka˝dorazowo uzgodnione.

IX

Postanowienie koƒcowe

Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie jednoczeÊnie
z Umowà i traci moc wraz z utratà mocy tej Umowy.

Niniejszy protokó∏ sporzàdzono w Wiedniu dnia
10 czerwca 2002 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zyku polskim i niemieckim, przy czym obydwa
teksty sà jednakowo autentyczne.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Rzàdu Federalnego
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Austrii

(5) Für die Stellung und Erledigung von Anträgen
können die Vertragsparteien auch einvernehmlich
ausgearbeitete Formulare verwenden.

(6) Über allfällige Änderungen der für die
Durchführung des Abkommens und des Protokolls
zuständigen Organe werden sich die Vertragsparteien
auf diplomatischem Weg informieren.

VII

Zu Artikel 10

Die Begleichung der Sammelrechnung erfolgt auf
das Konto
— in der Republik Polen des Ministeriums für

Inneres und Verwaltung,
— in der Republik Österreich des Bundesministe-

riums für Inneres
innerhalb von 60 Tagen ab Erhalt der Rechnung.

VIII

Expertengespräche

Zwischen Experten der beiden Vertragsparteien
werden nach Bedarf Gespräche über die Anwendung
des Abkommens und dieses Protokolls abgehalten
werden. Zeit und Ort solcher Gespräche werden
jeweils einvernehmlich festgelegt.

IX

Schlussbestimmung

Das vorliegende Protokoll tritt gleichzeitig mit
dem Abkommen in Kraft und gleichzeitig mit dem
Abkommen auch außer Kraft.

Geschehen zu Wien am 10. Juni 2002 in zwei
Urschriften in polnischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte gleichermaßen authentisch sind.

Für die Regierung Für die Österreichische
der Republik Polen: Bundesregierung:
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 11 marca 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


